Zaključci 2. teme (Ekonomija)

Višejezičnost kao čimbenik ekonomskog razvoja i socijalne kohezije

Enrica Galazzi

Ova tema vodi u samo središte suvremene debate oko jezika. Čine je tri okosnice i jednak broj okruglih stolova: jezici u stvarnom životu tvrtki; upravljanje jezicima kao dimenzija menadžmenta; društveno-ekonomski aspekti interkulturnog radnog okruženja. 

Usvajanje jedinstvenog internacionalnog jezika često se predstavlja na mirotvoran način kao skraćivanje puta među kulturama, ušteda vremena i, posljedično, novca. Za razliku od ovog slijepog zanošenja, tvrtke i institucije često su dokaz velikog realizma, kao što jasno pokazuju svjedočenja velikih tvrtki poput l’Oréala i ATR-a koji su, često ne bez teškoća, uspostavili plodne višejezične politike koje su im omogućile da iskoriste brojne vještine njihovih zaposlenika. Dakle, čini se da se isplati uložiti u višejezičnost i prihvatiti kulturnu raznolikost.

Znanstvenici u disciplinama kao što su ekonomske i društvene znanosti, znanosti o jezicima ili antropologija udružili su svoje glasove i perspektive pristupa jezicima u radnom okruženju. Neki su pobliže istražili „jezičnu ekonomiju“ i čak brojčanim podacima pokazali prednosti višejezičnosti, kako za tvrtke tako i za radnike. U kriznim razdobljima koja često dovode do internih reorganizacija u tvrtki, čini se da višejezičnost omogućava poduzećima zadržati svoje zaposlenike na drugim radnim mjestima umjesto da ih se moraju riješiti, što za zaposlenike zasigurno znači dobro osiguranje protiv nezaposlenosti. Upravljanje jezicima postala je dimenzija menadžmenta, potvrdili su to neki znanstvenici koji su naročito koristili pojmove „etničkog menadžmenta“ i „menadžmenta raznolikosti“. Radne ekipe sve više postaju multikulturalne i višejezične, i ta je činjenica postala nezaobilazna dimenzija tvrtke, što postavlja ključni izazov službama ljudskih potencijala. Inicijative koje dolaze sa sveučilišta, visokih škola i drugih nastavnih institucija dokazuju da je svijet obrazovanja svjestan izazova koje višejezičnost postavlja pred nastavnike. Također je spomenuto pitanje specijaliziranih jezičnih potreba, pogotovo u području prevođenja i terminologije. U području stručne jezične naobrazbe, jedan od izlagača pozvao je na napuštanje reducirajuće i pojednostavljene vizije jedinstvenog jezika kao instrumenta komunikacije kako bi se ponovno promislila jezična ponuda visokih škola za trgovinu i menadžment oslanjajući se na internacionalizaciju sveučilišnih kampusa, razbijanje odijeljenosti disciplina, neophodan razvoj jezične pedagogije, kao i aktivno sudjelovanje nastavnika-znanstvenika-jezičara.

Jedan od okruglih stolova dao je riječ jezičarima raznih zemalja (Kanada, Rumunjska, Njemačka, Italija) angažiranima u višedisciplinarnosti i višejezičnosti. Ako jedni optužuju pretjeranost ekonomske ideologije nad jezicima, za druge ispravno upravljanje višejezičnim ljudskim potencijalima uvelike olakšava ostvarenje ekonomskih i financijskih ciljeva tvrtki. To pokazuje anketa provedena u multikulturalnim radnim okruženjima u Francuskoj, Kanadi, Izraelu i Indiji, koja je pokazala da ako se na višejezičnost gleda kao na rezultat mukotrpnog učenja kao što je slučaj na Zapadu, on je posve banalan u Indiji. Heterogenost multikulturalnih ekipa analizira se kao izvor kreativnosti i inovativnih rješenja („raznolikost je plodna“). Nacionalni i europski projekti čiji su cilj razni društveno-ekonomski, obrazovni, politički i simbolički aspekti višejezičnosti posljednjih su godina sve brojniji, mobilizirajući velik broj znanstvenika iz svih europskih zemalja Europe, kao i onih susjednih. Projekti poput Language Rich Europe za tvrtke, CELAN za izvješće o povezanosti jezičnih vještina i konkurentnosti ili DYLAN (dinamika jezika i upravljanje raznolikošću u tvrtki) ne mogu se ignorirati u kontekstu Skupštine jer su urodili višestrukim istraživanjima koji su dali velik broj stimulativnih empiričkih podataka. Ovi projekti nam predlažu da pogledamo novim pogledom očima na sebe same te na jezike i kulture onog drugog.

Skupština inzistira na sljedećim preporukama:

· jezična raznolikost i jezične vještine jesu i moraju se smatrati kao potencijal za konkurentnost i zapošljavanje, a upravljanje jezicima kao nezaobilazna dimenzija menadžmenta internacionalnih tvrtki;

· općenito se mora primjenjivati princip prava rada na jeziku zemlje primateljice, a jezične potrebe prilagoditi strateškim potrebama tvrtke;

· u svakoj zemlji moraju se poduzeti akcije kako bi se u ekonomskoj mreži osiguralo poznavanje i dobre prakse u području upravljanja jezicima kroz stručne časopise, primarnog školovanja i nastavka školovanja.



